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развернутым комментарием. По мере того как слово осваивается языком и 

становится более узнаваемым, возможно использование кальки или транс-

литерации без дополнительных пояснений. 

Заключение. Таким образом, работа с реалиями-неологизмами пред-

ставляет собой сложный межкультурный диалог. Переводчику необходимо 

не только переносить значение из одной языковой системы в другую, но и 

адаптировать текст с учетом фоновых знаний и культурного опыта русско-

язычной аудитории. Итоговый успех перевода напрямую зависит от того, 

насколько точно специалист распознает культурный компонент значения и 

насколько адекватно способен передать его средствами родного языка. 
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В условиях глобализации и активного развития международных эконо-

мических связей возрастает значение качественного перевода экономиче-

ских текстов, в частности, текстов прогнозирования и отчетности, публику-

емых международными и отечественными финансовыми организациями. 

Экономический прогноз и отчет представляют собой ключевые жанры ин-

ституционального экономического дискурса, обеспечивающие информиро-

вание, аналитическую оценку и поддержку управленческих решений. Их пе-

ревод требует не только знания терминологии, но и понимания прагматиче-

ских и дискурсивных особенностей данных текстов. 

Актуальность исследования обусловлена необходимостью комплекс-

ного анализа лингвистических характеристик экономических прогнозов и 
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отчетов и выявления переводческих приемов, обеспечивающих адекват-

ность перевода с английского языка на русский и наоборот. 

Цель заключается в анализе языковых особенностей экономических 

прогнозов и отчетов и определении роли переводческих трансформаций в 

обеспечении адекватности перевода. 

Материал и методы. Материалом исследования послужили англо-

язычные экономические тексты: Annual Economic Report Банка междуна-

родных расчетов и прогноз World Economic Outlook Международного ва-

лютного фонда. В ходе исследования применялись методы анализа: лек-

сико-семантического и синтаксического, а также контекстуального, и срав-

нительно-сопоставительный метод. Теоретическую основу исследования 

составили труды В.И. Карасика, В.Е. Чернявской, Т.А. ван Дейка, В.Н. Ко-

миссарова, Я.И. Рецкера, посвященные проблемам дискурса, эквивалентно-

сти и переводческих трансформаций. 

Результаты и их обсуждение. Экономический прогноз и экономиче-

ский отчет функционируют в рамках институционального экономического 

дискурса и выполняют различные коммуникативные задачи. Экономический 

прогноз ориентирован на будущее и направлен на моделирование возможных 

сценариев развития экономики. В языковом отношении он характеризуется 

выраженной модальностью, использованием условных конструкций и марке-

ров вероятности («may», «could», «is expected to»). Экономический отчет, 

напротив, имеет ретроспективную направленность и ориентирован на фикса-

цию и интерпретацию фактических данных, что отражается в преобладании 

констатирующей лексики и форм прошедшего времени [1]. 

Лингвистический анализ показывает, что для обоих жанров характерны 

высокая терминологическая плотность (securitization – секьюритизация 

(превращение долговых обязательств в ценные бумаги, solvency – платеже-

способность), активное использование номинализаций (implementation – 

внедрение, consideration – рассмотрение) и пассивных конструкций (The 

global battle against inflation has largely been won. – Глобальная борьба с ин-

фляцией в основном выиграна.), что способствует обезличенности и объек-

тивности изложения. 

Существенную роль играет поликодовость текстов [2]: вербальная ин-

формация дополняется таблицами, графиками и диаграммами, что требует 

особой точности при переводе. 

В переводческом аспекте наибольшую сложность представляют много-

значные экономические термины и метафорические выражения [3]. Эконо-

мический дискурс активно использует метафоры, которые со временем при-

обретают клишированный характер (economic headwinds, financial 

turbulence, tight labor market – свободный рынок, открытый рынок), эвфе-

мизмы и перифразы (Exchange rate adjustment – корректировка валютного 

курса (эвфемизм для «девальвации»)). Для их передачи в переводе приме-

няются лексические трансформации, прежде всего, модуляция и конкрети-

зация, позволяющие сохранить функциональное значение выражения при 

адаптации к нормам языка перевода. 
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Грамматические трансформации обусловлены различиями в типологи-

ческих особенностях английского и русского языков. Английские именные 

конструкции и развернутые причастные обороты часто требуют пере-

стройки синтаксической структуры в русском переводе с использованием 

глагольных форм или безличных предложений. Стилистические трансфор-

мации направлены на соблюдение норм официально-делового и научного 

стиля русского экономического дискурса, а также на обеспечение термино-

логической последовательности внутри текста [4]. 

Заключение. Проведенное исследование показало, что экономические 

прогнозы и отчеты являются специализированными жанрами институцио-

нального экономического дискурса, обладающими устойчивыми лингви-

стическими и прагматическими характеристиками. Их перевод требует ком-

плексного подхода, основанного на анализе жанровых особенностей, терми-

нологической системы и синтаксической организации текста. 

Переводческие трансформации играют решающую роль в обеспечении 

эквивалентности и адекватности перевода, позволяя учитывать различия 

между языковыми системами и дискурсивными традициями. Результаты ис-

следования подтверждают, что качественный перевод экономических про-

гнозов и отчетов невозможен без сочетания лингвистической компетенции 

переводчика и глубоких профессиональных знаний в области экономики. 
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Восприятие действительности носителями разных языков демонстри-

рует вариативность осмысления культурных смыслов. Немецкий концепт 

Ordnung ‘порядок’ занимает центральное место в немецкой языковой кар-

тине мира и несет в себе значения системности, регламентированности, ор-

ганизованности. В 1957 году В.Н. Мясищев в своей теории отношений под-

черкивал, что отношение человека к миру формируется через осознанную 


